THE HOMERIC HYMN TO DEMETER 


Demeter I begin to sing,* the fair-tressed awesome goddess, 1 

herself and her slim-ankled daughter whom Aidoneus** 
seized; Zeus, heavy-thundering and mighty-voiced, gave her, 
without the consent of Demeter of the bright fruit and golden 

sword, 

as she played with the deep-breasted daughters of Ocean, 5 

plucking flowers in the lush meadow—roses, crocuses, 

and lovely violets, irises and hyacinth and the narcissus, 

which Earth grew as a snare for the flower-faced maiden 

in order to gratify by Zeus’s design the Host-to-Many,** 

a flower wondrous and bright, awesome for all to see, 10 

for the immortals above and for mortals below. 

From its root a hundredfold bloom sprang up and smelled 

so sweet that the whole vast heaven above 

and the whole earth laughed, and the salty swell of the sea. 

The girl marveled and stretched out both hands at once 15 

to take the lovely toy. The earth with its wide ways yawned 

over the Nysian plain; the lord Host-to-Many rose up on her 

with his immortal horses, the celebrated son of Kronos; 

he snatched the unwilling maid into his golden chariot 

and led her off lamenting. She screamed with a shrill voice, 20 

calling on her father, the son of Kronos highest and best. 

Not one of the immortals or of humankind 
heard her voice, nor the olives bright with fruit, 
except the daughter of Persaios; tender of heart 

she heard it from her cave, Hekate of the delicate veil. 25 

And lord Helios, brilliant son of Hyperion, heard 

the maid calling her father the son of Kronos. But he sat apart 

from the gods, aloof in a temple ringing with prayers, 

and received choice offerings from humankind. 

* The following divine genealogy will assist the reader in following the text. Gaia (Earth) 
and Ouranos (Sky) are the parents of Rheia and Kronos, who are in turn parents of Zeus, 
Hades, and Demeter. Zeus and Hades are thus both sons of Kronos. Demeter and Zeus are the 
parents of Kore/Persephone. 

** Hades 



YMNOS EIZ AHMHTPA 


Arigrixg’ f)iJXO(iov oegvr|v 0eov ag/og’ aeideiv, l 

at)tr|v f|5e Oiiyaxga iavio<f)tioov rjv A'iStovevg 
rjgjcaijev, dooxev Se Pagrixxtmog eitgtio.Ta Zevg, 
voo<{)iv Ar|gr]XQog x0 voa o0° L ' ayXaoxagjtov 

jtai^ouaciv xougriai aiiv ’Qxeavot) (3a0ux6X;ioig, 5 

av0ea x’ aivugevr]v go6a xai xgoxov r|6’ ia xaka 

XeigcLv’ dg gaXaxov xai ayaXJaSag f|6’ uaxiv0ov 

vdgxiaaov 0’, ov <|>i>oe bokov xakvxwmbi xaugri 

Tala A169 | 3 ouX.fjai xagi^ogevr] jioXuSexxri 

Oaugaaxov yavoiovxa, aefkxg xo ye Jtaaiv ISeaOai 10 

aOavaxoig xe 0eoig r|5e 0vt]xoig avOgamoig- 

xoO xai onto gi^g exaxov xaga elejiecjnixei, 

txd)6iort’ oSgfjt nag S’ ougavog exsgvg ujxegSe 

yaia xe Jtao’ eyeXaooe xai dXgugov olSga 0aX.aoor|g. 

rj S’ aga 0 aji( 3 r|aaa’ cbge^axo %tgaiv ag’ agcjxo 15 

xaXov aOugga Xapeiv- x«ve Se x0wv exiguayma 

Nijoiov ag ireSiov xfj ogovaev &va| jtoX.u6eygo)v 

ijuioig a 0 avaxoiai Kgovou jioX.vd>vugog uiog. 

agjta^ag 6’ aexouaav em xguoeoioiv oxoioiv 

f|y’ 6Xo<t>vgogevr)v- iaxr)ae 6’ ag’ og0ia 4>(ovfj 20 

xexX.og.evri jraxega KgoviSrjv rinaxov xai agiaxov. 

od6e xig a 0 avdxot»v oxide 0 vr]X(Irv avOgamcov 

rjxovoev <txovfjg, ox>6’ ayXaoxaQTioi eXaiai, 

ei gr| riegoaiorj 0oyaxrig axaXa <j>goveox>aa 

aiev e'E, avxgou 'Exaxr] XutagoxgriSegvog, 25 

’HeXiog xe dva% 'Yitegiovog ayXaog mog, 

xorigrig xexXogevrig Jtaxega Kgov[6r)v- 6 Se voaijriv 

f|axo 0ea>v djidveuOe mAuXAurap evi vr]u> 

Seygevog iega xaXa jiaga 0 vr)xd)v avOgroncov. 



4 PART 1: TEXT, TRANSLATION, COMMENTARY 


Against her will Hades took her by the design of Zeus 30 

with his immortal horses—her father’s brother, 

Commander- and Host-to-Many, the many-named son of Kronos. 

So long as the goddess gazed on earth and starry heaven, 
on the sea flowing strong and full of fish, 

and on the beams of the sun, she still hoped 35 

to see her dear mother and the race of immortal gods. 

For so long hope charmed her strong mind despite her distress. 

The mountain peaks and the depths of the sea echoed 
in response to her divine voice, and her goddess mother heard. 

Sharp grief seized her heart, and she tore the veil 40 

on her ambrosial hair with her own hands. 

She cast a dark cloak on her shoulders 
and sped like a bird over dry land and sea, 
searching. No one was willing to tell her the truth, 

not one of the gods or mortals; 45 

no bird of omen came to her as truthful messenger. 

Then for nine days divine Deo*** roamed over the earth, 
holding torches ablaze in her hands; 
in her grief she did not once taste ambrosia 

or nectar sweet-to-drink, nor bathed her skin. 50 

But when the tenth Dawn came shining on her, 

Hekate met her, holding a torch in her hands, 
to give her a message. She spoke as follows: 

“Divine Demeter, giver of seasons and glorious gifts, 

who of the immortals or mortal men 55 

seized Persephone and grieved your heart? 

For I heard a voice but did not see with my eyes 
who he was. To you I tell at once the whole truth.” 

Thus Hekate spoke. The daughter of fair-tressed Rheia*** 

said not a word, but rushed off at her side 60 

holding torches ablaze in her hands. 

They came to Helios, observer of gods and mortals, 

and stood before his horses. The most august goddess*** spoke: 

“Helios, respect me as a god does a goddess, if ever 

with word or deed I pleased your heart and spirit. 65 

The daughter I bore, a sweet offshoot noble in form— 

I heard her voice throbbing through the barren air 


*** Demeter 
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xf)v 8’ a£xa^o|ievriv ^yev A165 £vveolt)oi 30 

jtaxgoxaaiyvrixog jioXuarnidvxcDg jro>aj 8 eygo)v 

iroioig aOavaxoiot Kgovou jioXmovo^og 0165 . 

o<J>ga (X£v oov yaiav xe xai oiigavov aoxEgoEvxa 

X.EUOOE 0£a xai jxovxov aydggoov ixGooEvxa 

adyag x’ f|£i.iou, exi 6 ’ f|X.JXExo (xr^xEQa xe8vt|v 35 

oxj)£o0ai xai <j>oXa 0 ecl)v aieiyEVExatov, 

x6<t>ga oi eXjtig eOe^ye [kyav voov dxvu(X£vr)g jxeg. 

rixiltiav 5’ oqeiov xoQxx})ai xai (3EV0Ea jiovxod 

(Jxovfi tux’ a0avaxr], xrjg exX.de jtoxvia [irixrig. 

o§i) 8 e giv xga8it]v axog eXXoPev, d(icj>i 8 e xaixaig 40 

d|ipQoaiaig xgr|6£gva dai^Exo xeoo'l <J>tX.rioL, 
xudvEov 8 e xaXt)^(ia xax’ dja^oiEgcov PaXEx’ djgajv, 

OEuaxo 5’ d>g x’ oicovog EJii xga4>£gr|v xe xai oyoriv 
(xaiofiEvt]- xfi 6’ oil xig £xi]xo|xa }iu0r|aaa0ai 

T]0£X.£V OUXE 0£(I)V OUXE 0VT)Xd)V dv00O)JtO)V, 45 

oflx’ oicovdiv xig xfj Exrjxufiog ayyEXog ^X0 ev. 

evvrigag (iev EJtEixa xaxa xQova jtoxvLa Aria) 

cTxgaxjxxx’ ai0Ofi£vag 8ai8ag (i£xd xegoiv Eyotjaa, 

oi)6e jcox’ dg.pgoair|g xai vExxagog r]8un;6xoio 

jraaaax’ dxr)X£ii£vr), ox>8e XQOa P<xX.X.exo X.ouxgoig. 50 

aXA’ oxe 8t) SExaxri oi £3tf)Xx)0£ <j>atvoX.ig ’Hu)g, 

rjvxExo oi 'Exaxri OEXag ev xeigeaoiv Eyouau, 

xai gd oi ayyeMovaa snog <j)dxo ({xovtioev xe- 

noxvia Ar]|i,rjxr|g digrujxrge ayXaoScogE 

xig 0EWV odgaviarv f|E 0vr]xd)v av0gd)jra)v 55 

f|gjtaa£ IIegoE<|>6vT)v xai oov <j)iXov f|xaxE 0o|x6v; 
cfxiivfjg ydg rixoua’, axag odx i8ov 64>0aX.|xoiaiv 
og xig ex|v- ooi 8’ (bxa Aiya) vr)(i£gx£a jxavxa. 

"S2g ag’ £<t>ri 'Exaxr)- xf)v 8’ odx fjiiEipExo |xi30co 
'PEirig x|0x6(j,od 0oydxr)g, aX.X.’ d>xa oov auxij 60 

rjiJ;’ ai0o|xevag 8aiSag (iExd xegoiv Exouoa. 

’HeXiov 8’ ixovxo 0£(I)v oxojtov x|8e xai avSgtdv, 
axav 8’ ijxjkov Jtgojtagoi0£ xai EigExo 8ia 0Edwv- 

’HeX.i’ aiSEooai |i£ 0Eav 0Eog, ei jtoxe 8t) oeo 
fj ejtei ri Egycp xga8ir)v xai 0o|xov ii]va. 65 

xodgrjv xr)v exexov yXoxEgov 0aXog eiSei xo6gr]v 
xfjg a8ivf|v on’ axooaa 8i’ ai0Egog axgoyEXOio 
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as if she were suffering violence. But I did not see her with my eyes. 

With your rays you look down through the bright air 

on the whole of the earth and the sea. 70 

Tell me the truth about my child. Have you somewhere 

seen who of gods or mortal men took her 

by force from me against her will and went away? ” 

Thus she spoke and the son of Hyperion replied: 

“Daughter of fair-tressed Rheia, mighty Demeter, 75 

you will know the truth. For I greatly revere and pity you 
grieving for your slim-ankled daughter. No other 
of the gods was to blame but cloud-gathering Zeus, 
who gave her to Hades his brother to be called 

his fertile wife. With his horses Hades 80 

snatched her screaming into the misty gloom. 

But, Goddess, give up for good your great lamentation. 

You must not nurse in vain insatiable anger. 

Among the gods Aidoneus is not an unsuitable bridegroom, 
Commander-to-Many and Zeus’s own brother of the same stock. 85 
As for honor, he got his third at the world’s first division 
and dwells with those whose rule has fallen to his lot.” 

He spoke and called to his horses. At his rebuke 

they bore the swift chariot lightly, like long-winged birds. 

A more terrible and brutal grief seized the heart 90 

of Demcter, angry now at the son of Kronos with his dark clouds. 

Withdrawing from the assembly of the gods and high Olympus, 

she went among the cities and fertile fields of men, 

disguising her beauty for a long time. No one of men 

nor deep-girt women recognized her when they looked, 95 

until she came to the house of skillful Keleos, 

the man then ruler of fragrant Eleusis. 

There she sat near the road, grief in her heart, 
where citizens drew water from the Maiden’s Well 

in the shade—an olive bush had grown overhead— 100 

like a very old woman cut off from childbearing 
and the gifts of garland-loving Aphrodite. 

Such are the nurses to children of law-giving kings 
and the keepers of stores in their echoing halls. 

The daughters of Keleos, son of Eleusis, saw her 105 

as they came to fetch water easy-to-draw and bring it 
in bronze vessels to their dear father’s halls. 



HOMERIC HYMN TO DEMETER 7 

tog te (3ia<;o|ievT]g, dxdo otix iSov 6(})0aXuoIoiv. 
akka oi' yag 5f] Jtdoav em yQova xal xaxa jiovxov 
ai 0 egog ex 6 ir]g xaxadegxeai axxlveaoi, 
vrijiegxecog (xoi eviojie c|)(Aov xexog ei Jtou ojtoojtag 
65 xig voa<|>iv e|ielo tax|3(bv aexouoav avayxyi 
olxexai r)£ 0ed)v rj xai 0VT]xd)v dvOgcbjtwv. 

"Qg <J)dxo, xf)v 5’ 'Yjiegiovl&r]gr|fiel|3exo jxij0cp- 
'Peirjg fjijx6|xov 0uydxr]o Arjfirjxeg avaaaa 
ei6r|oeig- 6r] ydo (xeya a^o^tai rjS’ eX.ealga) 
axvi)(xevr|v rcegl Jiai6l xaviatjrugcp- oi>6e xtg aXXog 
aixiog dOavaxtov el [ir| vecpe^ty/egexa Zeijg, 
og giv edoox’ AtSyi 0aX.egr]v xexXfjoOai axoixiv 
at)xoxaoiyvr|xq)- 6 6’ ujto ^ocpov riegoevxa 
dgira^ag ijuxoiaiv ayev ^leyd/.a Idyowaav. 
akka 0ea xaxdjtaue jieyav yoov- ot>6e xl oe 
Hcnji abxtog ajtXr)xov e/eiv xoXov- ov xoi aeixr|g 
yaupgog ev a0avaxoig jioXuarnidvxtog Aidcoveiig 
axixoxaolyvrixog xal 6|x6ojiooog- d(xcj>l 6e xi|iT]v 
ekka^cv dig xa itgcbxa diaxgiya daafiog exx>x0iT 
xoig gexavaiexaei xobv Ekka%e. xoloavog eivai. 

"Qg eljrcbv ittJtoioiv exexXexo, xoi 6 ’ tin' 6 |ioxA.fig 
gl|x 4 >a <t>E 0 ov 0 oov dgga xavdnxegoi wg x’ olurvol- 
xf)v 6 ’ axog alvoxegov xal xdvxegov ixexo 0 u[xov. 
Xa)oa(ievr| drpeixa xeX.aive<|> 6 'i Kgovlum 
voo<jno 0 eiaa 0 e<uv dyogr|v xal naxgov v OA.D(utov 
ojXEx’ eit’ avOgamurv jioXiag xal Jilova egya 
el 6 og anaX6i3vouaa jioauv xgovov- otj6e xig av&gwv 
eiaogoojv ylvojoxe |3a0v£u)vcov xe yuvaixwv, 
jtoIv y’ oxe 6 f| Ke^eolo 6 ai<}>govog ixexo 6 <I)|xa, 
og xox’ ’EXeualvog 0voeoor]g xolgavog f)ev. 
e^exo 6 ’ eyybg o5olo 4>lta>v xexir)jiEvr| f|xog 
riagOevlip <)>geaxi 60ev xidgedovxo JtoW/tai 
ev oxifj, abxdg i3jteg0e Jteijwxei 0 d|xvog eXalrig, 

YQT)i Jia^aiyevei evaXlyxiog, f] xe xoxoio 
eiQyr|xai bo'jgojv xe (j)iXooxe<t)dvmj AcJjgo&lxrig, 
olal xe xgocjjol eloi 0eg,iaxoji6Xu)v |3aai/.f|u>v 
jialdcov xal xafilai xaxa daijiaxa fixTjevxa. 
xf|v 6e idov KeXeoio ’EXevaivldao 0uyaxgeg 
egx.ogevai |xe0’ I36a»g edrigiixov o<j>ga 4>egoiev 
xdLxiai x«^£^Tloi <j)lX,a Jigog 6d)|iaxa Jiaxgog, 
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Like four goddesses they were in the flower of youth, 

Kallidike, Kleisidike, fair Demo, and Kallithoe, 

who was the eldest of them all. 1 io 

They did not know her—gods are hard for mortals to recognize. 

Standing near her, they spoke winged words. 

“Who are you, old woman, of those born long ago? 

From where? Why have you left the city and do not 

draw near its homes? Women are there in the shadowy halls, 115 

of your age as well as others born younger, 

who would care for you both in word and in deed.” 

They spoke, and the most august goddess replied: 

“Dear children, whoever of womankind you are, 

greetings. I will tell you my tale. For it is not wrong 120 

to tell you the truth now you ask. 

Doso’s my name, which my honored mother gave me. 

On the broad back of the sea I have come now from Crete, 

by no wish of my own. By force and necessity pirate men 

led me off against my desire. Then they 125 

put into Thorikos in their swift ship, where 

the women stepped all together onto the mainland, 

and the men made a meal by the stem of the ship. 

My heart did not crave a heartwarming dinner, 

but racing in secret across the dark mainland 130 

I escaped from my arrogant masters, lest 

they should sell me, as yet unbought, for a price overseas. 

Then wandering I came here and know not at all 
what land this is and who lives here. 

But may all the gods who dwell on Olympus 135 

give you husbands to marry and children to bear, 

such as parents wish for. Now pity me, maidens, 

and tell me, dear children, with eager goodwill, 

whose house I might come to, a man’s 

or a woman’s, there to do for them gladly 

such tasks as are done by an elderly woman. 140 

I could nurse well a newborn child, embracing it 
in my arms, or watch over a house. I could 
spread out the master’s bed in a recess 
of the well-built chamber and teach women their work.” 

So spoke the goddess. To her replied at once Kallidike, 
a maiden unwed, in beauty the best of Keleos’ daughters. 


145 
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t eoaagtq cog xe 0eai xoogr|'iov av0og e/ouoai, 

KaXXiSixrj xai KXeioiSna] Ar]g.cd x’ EgoEoaa 

KaXXtOor] 0’, r} xd)v jtgoyEVEcrxdxr] rjev ajtaotbv- 110 

01)6’ lyvcov- xaXEJioi 6e 0eoi 0vr]xolaiv oodo0ai. 
ayxov 5’ laxdjxevai enea jixegoevxa :ioocnyu6ajv- 
Tig jio0£v eooi ygr]t} JiaXacyEVEcov av0gcojtcov; 
xiJixe 6e voocJh TtoXrjog ouiEoxixEg ovbk 66|xoioi 

jxiXvaaat, Iv0a yuvatXEg ava |xiyaga axioEvxa 115 

xrjXixai cog ov JtEg co&e xai ojiXoxEgai yEyaaaiv, 
ai xe oe c))iXcovxai r|(x£v ejiei rjdE xai Igycp; 

"Qg Ecj>a0\ r\ b’ ejxeeooiv d|i£ip£xo .xoxva 0 ecicov- 
XEXva <(hX’ ai xiveg eoxe yuvatxcov 0r]Xux£gdcov 

XaigEx’, Eycb 6’ x>niv [iv0r|CTO|iai- ou xoi ctEixlg 120 

ojnv ElgofiEvyioiv aXr|0£a (xo0r|oao0aL. 

Acoocb Ejxoi y’ ovo(x’ laxi- xo yag 0 exo Jtoxvia fir|xr)g- 
vov aox£ Kgr|xr]0Ev eji’ Eiigea vd>xa 0aXdo<xr|g 
f]Xo0ov oox eOeXouaa, per] 6’ aExouoav dvayxri 

avSgEg Xr|ioxfjgEg cutrjyayov. oi ^iev EJtEixa 125 

vr]i 0ofj ©ogexov 6e xaxEax£0ov, Iv0a yuvaixEg 

T|jtEcgou EJiepriaav aoXXIfig x|6e xai avxoi 

Seijivov £Jtr]gxiJvovxo Jtaga jtgvuvTjaia vriog- 

aXX’ egoi oi) dogrcoio (XEXic^govog fjgaxo 0xjpi6g, 

Xa0gr) 6’ og(xr|0£iaa 5i’ f|Ji£igoio fiEXaivrig 130 

<j)Eoyov t)jt£g<|)iaXoog ar)[idvxogag, oejiga xe ^irj |ie 
cuxgiaxr)v itEgaaavxEg e(if]g durovaiaxo xififjg. 
oiixco SEog’ ix6(xr]v dXaXrnievT], ovSe xi ol6a 
fj xig 6f| yai’ ectxI xai oi xivsg EyyEyaaoiv. 

aXX’ ojiiv [xev ixavxEg ’OXuiiJua 6cduax’ IxovxEg 135 

Soiev xovgtSioug av&gag xai XEXva XEXEO0ai 
tog £0 eXouoi xoxfjg- e(xe 6’ aox’ olxxtgaxE xovgai 

xgoc|>govEcog <j)iXa XEXva xecov Jtgog 6cbfia0’ ixco^ac 
avEgog x|6e yovaixog, iva aefuaev Egya£co[iai 

Jtgocjigcov ola yuvaixog acJj^Xixog igya XEXoxxai- 140 

xai xev jtaiSa VEoyvov ev ayxoivflaiv Exovoa 

xaXa xi0r)voi|j,r]v xai 6cb|iaxa xr]gr|oaiiu 

xai xe X£xog oxogEouiui (X^XV QuXdjxcov Ei3jtr|xxcov 

Seojcoowov xai x’ Igya 6i6aoxf|oai(ii yuvaixag. 

$fi ga 0Ea- xr|v 6’ avxix’ a^EipEXO nagOlvog aSnr|g 145 

KaXXidixr) KeXeoIo 0uyaxgd)v ElSog dgioxr]- 
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“Good mother, we mortals are forced, though it hurt us, 
to bear the gifts of the gods; for they are far stronger. 

To you I shall explain these things clearly and name 
the men to whom great power and honor belong here, 150 

who are first of the people and protect with their counsels 
and straight judgments the high walls of the city. 

There is Triptolemos subtle in mind and Dioklos, 

Polyxenos and Eumolpos the blameless, 

Dolichos and our own lordly father. 

And all these have wives to manage their households. 

Of these not one at first sight would scorn 
your appearance and turn you away from their homes. 

They will receive you, for you are indeed godlike. 

But if you wish, wait here, until we come to the house 
of our father and tell Metaneira our deep-girt mother 
all these things straight through, in case she might bid 
you come to our house and not search after others’. 

For her only son is now nursed in our well-built hall, 
a late-born child, much prayed for and cherished. 

If you might raise him to the threshold of youth, 
any woman who saw you would feel envy at once, 
such rewards for his rearing our mother will give you.” 

Thus they spoke and she nodded her head. The girls 
carried proudly bright jars filled with water and 
swiftly they reached the great house of their father. 

At once to their mother they told what they saw and heard. 

She bade them go quickly to offer a boundless wage. 

Just as hinds or heifers in the season of spring 
bound through the meadow sated with fodder, 175 

so they, lifting the folds of their shimmering robes, 
darted down the hollow wagon-track, and their hair 
danced on their shoulders like a crocus blossom. 

They found the famed goddess near the road 

just where they had left her. Then to the house 180 

of their father they led her. She, grieved in her heart, 
walked behind with veiled head. And her dark robe 
swirled round the slender feet of the goddess. 

They soon reached the house of god-cherished Keleos, 
and went through the portico to the place where 
their regal mother sat by the pillar of the close-fitted roof, 


155 


160 


165 


170 


185 
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Mala 0ed)v (lev Saiga xai dxvdjXEvoi Jteg dvdyxr| 
x£xXap.£v avOgauxoi- 8r) yap nokv 4>£px£poi eIoiv. 
xauxa be xoi oacJiEaig ujio0rjao|iai r)8' dvog.r)vai 

avspag oloiv ejieoxi giya xgdxoc EV0a8E xi|Afjg, 150 

8rjgou xe jiqox'Xooolv, 18e xgriSeuva jxoXriog 

Eigiiaxai PouXfiai xai i0£iriai 8 ixt}oiv. 

r|[xev TguxxoXE^ov jum|ir| 6 £og x| 8 e AioxXou 

x|8e rioXw^Eivox) xai d|xu|iovog EdgdXjxoio 

xai AoXixou xai Jiaxgog dyr|vooog t)|xexe 0 olo 155 

xdiv jiavxaiv aXoxoi xaxa Sdi^iaxa .xooaaivoooi- 

xacov oux av xig oe xaxa Jtgdixiaxov 6 jco)3it)v 

Ei8og dxi|a.f|aaaa 86[iaiv cmovoa^Laaeiev, 

aXXa oe 8ei;ovxai- 8 r) ydo 0EOEix£Xog eooi. 

eI 8’ £ 0 eXei 5 , £Jii[X£ivov, iva Jigog 8ai|xaxa jiaxgog 160 

eXOoijiev xai g.r|xgi (3a0u£d)vai MeTaveLgr} 
eijico[ 1 £v xA 8 e Jidvxa SiajutEpEg, ai xe o’ dvdiyr} 
t|fi£XEQOv 8’ ifivai gr]8’ aXXaiv 8d)gax’ eqeovov. 

XTiXtiyEXOg 8 e oi uiog ev'i [iEyagqi Ei3jtr)xxcp 

otpiyovog xp£<|>£xai, JioXuEuxexog aairdaiog xe. 165 

eL xov y’ EX0QEijiato xai fjprig gExgov ixoixo 
QEia xe xig oe L 8 ooaa yuvaixdiv 0r)XuxEguaiv 
tftXaiaai- xoaa xev xoi and 0Q£Jtxr|gia 80111 . 

"Qg E<t>a0’- f| 8 ’ feitEVEooE xagrjaxi, xai 8 e 4>aEivd 
jtXr]aa[iEvai v 8 axog cjiegov ayyea xuSiaouaai. 170 

QLjxcJia 8 e Jiaxgog ixovxo ^leyav Sojxov, coxa 8 e nrjxpi 
evvejiov dig ei&ov xe xai exXuov. f| 6 e paX’ coxa 
sXBoijaag exeXeue xaXEiv eji’ ajiEipovi (iio0iji. 
ai 8 ’ dig x’ rj EXacJioi f] jiogxiEg r^apog dign 

aXXovx’ av XEifidiva xogeaadfievai (fipeva cjiop|3fj, 175 

cog ai EJiioxogEvai eavdiv nxvyag ifiEpoEVxaiv 

T]i|av xoiXrjv xax’ dga^ixov, d^cjii 8 e xaixai 

d)(xotg diaaovxo xgoxrjia) av 0 Ei ogoiai. 

xsxgov 8 ’ eyyvg obov xu 8 gf|v 0 eov £v 0 a jiagog tieq 

xaXXixcov- atixap eiceixa cjiiXa Jigog Suijxaxa jiaxgog 180 

f|yET3v0’, f| 8’ ag’ ojuoOe cjiiXov xexit]jievti f)xop 

ax si ye xaxa xgr]0EV xexoXxjuuevt), d^icjii be JiEJiXog 

xodvEog oaSivoioi 0Eag eXeXi^exo jioooiv. 

alijia 8 e 8d)(xa0’ ixovxo SioxgEcJiEog KeXeoio, 

Pav 8 e 81’ ai0oi3crr)g EV0a acfilm Jtoxvia jxr|xr|Q 185 

fjaxo jtaga axa0gov xEyEog jxdxa jroir]xoio 
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holding on her lap the child, her young offshoot. To her 
they raced. But the goddess stepped on the threshold. Her head 
reached the roof and she filled the doorway with divine light. 

Reverence, awe, and pale fear seized Metaneira. 190 

She gave up her chair and bade the goddess sit down. 

But Demeter, bringer of seasons and giver of rich gifts, 
did not wish to be seated on the shining seat. 

She waited resistant, her lovely eyes cast down, 

until knowing Iambe set out a well-built stool 195 

for her and cast over it a silvery fleece. 

Seated there, the goddess drew the veil before her face. 

For a long time she sat voiceless with grief on the stool 
and responded to no one with word or gesture. 

Unsmiling, tasting neither food nor drink, 200 

she sat wasting with desire for her deep-girt daughter, 

until knowing Iambe jested with her and 

mocking with many a joke moved the holy goddess 

to smile and laugh and keep a gracious heart— 

Iambe, who later pleased her moods as well. 205 

Metaneira offered a cup filled with honey-sweet wine, 

but Demeter refused it. It was not right, she said, 

for her to drink red wine; then she bid them mix barley 

and water with soft mint and give her to drink. 

Metaneira made and gave the drink to the goddess as she bid. 210 

Almighty Deo received it for the sake of the rite. 

Well-girt Metaneira spoke first among them: 

“Hail, lady, for I suppose your parents are not lowborn, 
but noble. Your eyes are marked by modesty 

and grace, even as those of justice-dealing kings. 215 

We mortals are forced, though it may hurt us, to bear 
the gifts of the gods. For the yoke lies on our necks. 

But now you have come here, all that’s mine will be yours. 

Raise this child for me, whom the gods provided 

late-born and unexpected, much-prayed for by me. 220 

If you raise him and he comes to the threshold of youth, 
any woman who saw you would feel envy at once, 
such rewards for his rearing would I give you.” 

Rich-crowned Demeter addressed her in turn: 

“Hail also to you, lady, may the gods give you blessings. 

Gladly will I embrace the child as you bid me. 


225 
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jtalS’ rao xoXrno eyovaa veov 0aXog- ai 6 e nag’ ai)tr)v 
e6oa|iov, r| 8’ ag’ en’ ovbov e(3r) Jioai xat ga jiEXdQgov 
xOge xagr], jtXrjaEV be Ovgag aeXaog Belolo. 

Ttjv 8’ atStdg te a£Pag xe I8e %Xwg6v beog elXev- 190 

el^e be oi xXia|xoio xai £8gidaa0ai avcoyev. 

aXX’ ot) Armr|Trig (bgr]<t>6gog aykaobwgog 

fjOeXev E8giaaa0ai ejiI xXia|iolo (f>a£ivoi3, 

dXX’ axEOtiaa £|ti|tv£ xax’ o^axa xaXa PaXoiiaa, 

jigtv y’ oxe 8r| ot £0r|X£v ’IapiPr] xe8v’ Ei8t)ia 195 

jtr)xtov £805, xa0ijJi£g0 E 8’ eji’ agyu(f>Eov pdXfi xtbag. 

iv0a xa0E^o^£vr] JigoxaxEaxExo xegoi xaXtuxxgriv- 

8r|g6v 8’ a<j)0OYYog xfixir^iiEvri f]ax’ Em 8t(j>gov, 

ovbe xtv’ oik’ Ern'i JigoojxxijaaExo oxjxe xl eoy<j), 

aXX’ ayeXacnog anamog kbrjtvog r\be jxoxTjxog 200 

f)oxo Jio0cp |xivtJ0ouaa Pa0t)£d)voio BuYaxgog, 

mgtv y’ oxe 8r| x^Eorig |*iv ’Iaiipr) xe8v’ Et8ma 

jtoXXa jragd oxajjixoua’ £xg£tj)axo Jioxviav ayvf]v 

g,£i8fjoai YeXdoai xe xai iXaov oxetv 0i)^i6v- 

r] 8r| oi xai EiiEixa |XE0iJOXEgov evabev dgyaig. 205 

xfj be benag MExavEiga 8i8ou (lEXuiSEog oivou 

jtXrjaaa’, f| 8’ avevevo’- ov yag 0£|iix6v ol E<J>aoxE 

juvei v olvov eguBgov, avwYe 8’ ag’ dX4>i xai t58a>g 

8otivai nt^aaav juejiev yXt] xdm XEgEivyi. 

f| 8 e xiixeo) xEii^aoa 0Eg jtogEv cog exeXeve- 210 

8£|a(iEvr] 8’ oairig evexev JioXtmoxvta Arid) 
xfjai 8 e |tij 0 o)v r|gxev Etj^cuvog MExavEiga- 

XaigE Ydvai, ejce'i oxj oe xaxcdv an’ eoXna xoxricov 
EjiHEvai aXX’ ayaQwx- eni xoi Jigerxei ofifiaaiv aiStbg 
xai xagig, dig el neg xe Oe^ioxojioXuov PaoiXr|a)v. 215 

aXXa dewv |xev 8cdga xai axvr3(iEvot mg dvaYxr] 

XExXa(j,Ev av0gcojtoi- Em yag £,vydg avxevi XEixai. 

vriv 6’ EitEi ix£o 8 Ed go, jxagEOOExai oooa x’ ejtoi mg. 

itaiSa 8 e [xoi xqe4>e xovSe, xov drjitYovov xai aEXjtxov 

omaaav dBdvaxoi, noXuagrixog 8 e not eoxlv. 220 

el xov y’ EX0gEi|)aio xai f]Pr]g fiExgov ixoixo 

rj gd xe xtg oe l8oi>aa Ywaixwv 0T]XuxEgaa)v 

^r)Xcboai- xooa xev xoi arro OgEJtxrigia 6otr]v. 

Tf)v 8’ aiJXE JigooeEiJiev edoxecjiavog Ar|(iiixiig- 
xai au Y^vai jiaXa x«ige, 0Eoi 8 e xoi eodXa JtogotEV. 225 

Jiai8a 8 e xoi jtgocj>go)v i)jto8E£o,uai &g |ie xEXEVEig- 
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I will raise him, nor do I expect a spell or the Undercutter 
to harm him through the negligence of his nurse. 

For I know a charm more cutting than the Woodcutter; 

I know a strong safeguard against baneful bewitching.” 230 

So speaking, she took the child to her fragrant breast 
with her divine hands. And his mother was glad at heart. 

Thus the splendid son of skillful Keleos, Demophoon, 
whom well-girt Metaneira bore, she nursed 

in the great halls. And he grew like a divinity, 235 

eating no food nor sucking [at a mother’s breast]; 

[For daily well-crowned divine] Demeter anointed 

him with ambrosia like one born from a god 

and breathed sweetly on him, held close to her breast. 

At night, she would bury him like a brand in the fire’s might, 
unknown to his own parents. And great was their wonder 240 

as he grew miraculously fast; he was like the gods. 

She would have made him ageless and immortal, 
if well-girt Metaneira had not in her folly 
kept watch at night from her fragrant chamber 

and spied. But she shrieked and struck both thighs 245 

in fear for her child, much misled in her mind, 
and in her grief she spoke winged words. 

“Demophoon, my child, the stranger buries you 
deep in the fire, causing me woe and bitter cares.” 

Thus she spoke lamenting. The great goddess heard her. 250 

In anger at her, bright-crowned Demeter snatched 

from the flames with immortal hands the dear child 

Metaneira had borne beyond hope in the halls and, 

raging terribly at heart, cast him away from herself to the ground. 

At the same time she addressed well-girt Metaneira: 255 

“Mortals are ignorant and foolish, unable to foresee 
destiny, the good and the bad coming on them. 

You are incurably misled by your folly. 

Let the god’s oath, the implacable water of Styx, be witness, 

I would have made your child immortal and ageless 260 

forever; I would have given him unfailing honor. 

But now he cannot escape death and the death spirits. 

Yet unfailing honor will forever be his, because 
he lay on my knees and slept in my arms. 
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Sgetyco, xov (iiv eokna xaxo<f>gadir]oi xi0r|vng 
out’ ag’ ejrr]>vi)aLr| Sr^Xrioexai oi)0’ imoxa|ivov- 
ol5a yag dvxixopov (xeya <t>EQxeQov ti/.oxofxoio, 
ol6a 5’ £JtriXx)oiri5 jio>.imf|HOVog eo0X.6v eqvo(xov. 

"Qg aoa cjMovriaaaa Gucode'i dE^axo xoXjuo 
XEQ aiv x’ dBavaxpai- y£yr|0£i 5 e <|>Q£va [xr|xr|Q. 

<og r) (xev KeXeoio daicfiQovog ayXaov mov 
Arj|xo<t)6(ov0’, ov exixxev eugcovog Mexaveiga, 
exqecJjev ev (XEydQOig- 6 6’ ae^axo daipovi laog 
oik’ otiv aixov e5cov, ot> 0r)aaji£vog 

Ar]|xr|xr |0 

XQieox’ anpQoair) tbg eI 0 eo{) Exyeyacbxa, 
t| 6 i) xaxouivEiouaa xai ev xoXjxoioiv eyovaa- 
vijxxag 6 e xqujixeoxe Jiugog (xevei f|ik£ bakov 
kaQga (JjCXcov yovEcov- xoig 5 e (xeya 0 atifi’ exexuxxo 
cog Jt 0 o 0 aXr)g xeXeBeoxe, 0 eoIoc 6 e avxa ecoxei. 
xai xev ^iv Jtoir)OEV ayrjQcov x’ a0dvaxov xe 
eL (if) dp’ dc^gadiflcnv £u£(ovog MexaveLoa 
vuxx’ emxriQ^oaou OucbdEog ex 0 aXd|xoio 
oxEipaxo- xcoxooev 6 e xai d(i<t)(D JtXri^axo pr^xi) 
ftfiiaao’ cp jxeqI jiaidi xai aaa 0 r) peya 0 u|xcp, 
xai g' 6 ^oct)i) 0 O|j.evr] ejtecx icxEQOEvxa itgocrriddu- 
Texvov Ar)(iocj) 6 cov ^eivt] oe jrvpi evi JioM.a) 
xgujtxei, epoi 6 e yoov xai xf|d£a kvyga xi 0 r]acv. 

"Qg 4>dx’ 66 i)Qop£VT|- xfjg 6 ’ die 6 ia 0Eacov. 
xf) 6e xoXcoaaHevr) xaXXiaxe<t>avog Ar|pr|Tr|Q 
jtaida <|>iXov, xov deXicxov Evi ueydpoioiv exixxe, 
XEiQEaa’ a 0 avdxfloiv and eo 0 fjx£ nedov 6e 
i^avekovaa nvgog 0upq) xoxEaaoa udA’ aivcbg, 
xai g’ apudig kqooeeuiev etj^covov MExavsigav 
NrpdEg avOpconoi xai dcJjQddpovEg ovx’ ayaBoio 
alaav eneg/opevou jiQoyvcbpEvat odxe xaxoio- 
xai ai) yd g d(|) 0 adir|ai xefjg vr|xeaxov ada 0 r|g. 
iaxco yag Beoov ogxog apEiXixxov Zxvyog vdcog 
dBavaxov xev xoi xai ayrjQaov r^paxa Jtavxa 
naida <|hXov Jtoipoa xai dc)) 0 ixov dmaoa xiprjv- 
vOv 6 ’ odx eo0’ cog xev 0 avaxov xai xfjgag dXdijai. 
xi(if| 6 ’ a<j)0ixog aiEv ejieaaexai ovvexa youvcov 
i^HEXeqcov EJiEpr] xai ev dyxoiv^oiv lavoEv. 
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In due time as the years come round for him, 265 

the sons of Eleusis will continue year after year 
to wage war and dread combat against each other. 

For I am honored Demeter, the greatest 
source of help and joy to mortals and immortals. 

But now let all the people build me a great temple 270 

with an altar beneath, under the sheer wall 
of the city on the rising hill above Kallichoron. 

I myself will lay down the rites so that hereafter 
performing due rites you may propitiate my spirit.” 

Thus speaking, the goddess changed her size and appearance, 275 

thrusting off old age. Beauty breathed about her and 
from her sweet robes a delicious fragrance spread; 
a light beamed far out from the goddess’s immortal skin, 
and her golden hair flowed over her shoulders. 

The well-built house flooded with radiance like lightning. 280 

She left the halls. At once Metaneira’s knees buckled. 

For a long time she remained voiceless, forgetting 
to pick up her dear only son from the floor. 

But his sisters heard his pitiful voice and 

leapt from their well-spread beds. Then one took 285 

the child in her arms and laid him to her breast. 

Another lit the fire; a third rushed on delicate feet 
to rouse her mother from her fragrant chamber. 

Gathering about the gasping child, they bathed and 

embraced him lovingly. Yet his heart was not comforted, 290 

for lesser nurses and handmaids held him now. 

All night they tried to appease the dread goddess, 
shaking with fear. But when dawn appeared, 
they explained to wide-ruling Keleos exactly 

what the bright-crowned goddess Demeter commanded. 295 

Then he called to assembly his innumerable people 
and bid them build for fair-tressed Demeter 
a rich temple and an altar on the rising hill. 

Attentive to his speech, they obeyed at once and did 

as he prescribed. It grew as the goddess decreed. 300 

But once they finished and ceased their toil, 

each went off home. Then golden-haired Demeter 

remained sitting apart from all the immortals, 

wasting with desire for her deep-girt daughter. 
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&grjaiv 8 ’ aga xcp ye JtegutXogivarv eviauxdw 265 

jxaiSeg ’EXevaivicov JioXefiov xai 4 >dXoiuv alvrjv 

alev ev dXXrjXoiai cruva^oua’ fj^taxa jxavxa. 

el(ii 8 e Arj|xr|XT]g xijidoxog, f| xe giyiaxov 

a 0 avaxoig Ovrjxoiai x’ oveag xai xdgixa xexuxxai. 

aXX’ aye |ioi vrjov xe jieyav xai ( 3 cjj|iov dn’ adxcb 270 

xeuxovxcov Jiag 8 rj|xog ditai jxoXiv a’utd xe xeiyog 

KaXXixogou xa 0 djieg 0 ev em jtoox’xovxi xoXojvq)- 

ogyia 5 ’ adxr] eycbv imo 0 , oao(j.ai cog av ejxeixa 

edayecog eg 8 ovxeg ejiov voov iXaaxoio 0 e. 

"Qg eijxodaa 0 ea (xeyeBog xai elSog ajienjje 275 

yrjgag djicoaa(xevr], jxegi x’ d|i 4 >i xe xaXXog arjxo- 
66 (xfi 6 ’ i|xeg 6 eaaa 0 ur|evxwv and JtejxXtov 
oxiSvaxo, xfjXe 8 e <j>eyyog ajxo xooog adavaxoio 
Xajoxe 0 eag, §av 0 ai be xopiai xaxevf|vo 0 ev drjioug, 
adyfjg 6 ’ ejiX^a 0 r) jiuxivog 8 ojiog doxegomjg &g. 280 

Pfj be 8 iex (xeyagaiv, xfjg 6 ’ adxixa yodvax’ eXuvxo, 

6 t)q 6 v 6 ’ a<j) 0 oyyog yevexo xqovov, od 8 e xi jtaiSog 
Hvrjoaxo xrjXuyexoio duo 8 ajie 8 ou aveXeaOai. 
xod 8 e xaoiyvr)xai 4 >covf|v eodxouoav eXeivrjv, 

xd 8 6 ’ ag' an' edoxgaixcov Xexeoov 0 ogov- r) jiev ejteixa 285 

jtaid’ ava xegaiv eXodaa eel) £yxax 0 exo xoXjttp, 
f| 6 ’ aga xebg avexai’, r| 6 ’ eaauxo noaa' ajxaXoioi 
[ir)xeg’ dvaoTVjoouoa 0 ua) 8 eog ex 0 aXd|xoio. 
dygdjievai 8 e |mv d(i 4 )ig eXodeov aajiaigovxa 

d(i(J>ayajxa^ 6 (ievai- xod 6 ’ od jceiXtaoexo 0 v|iog- 290 

Xeigoxegai yag 8 rj (xiv exov xgocj>oi fjSe xiOrjvai. 

Al (iev irawdxiai xuSgrjv 0 eov LXaoxovxo 
6 ei|xaxi jraXX 6 |xevat,- a[ia 8 ’ f)oi <{>aivon.evTj<)Hv 
edgu( 3 tr) KeXecp vrmegxea |xu 0 r|oavxo, 

cog eitexeXXe 0 ea xaXXiaxe<}>avog ATjjir|XT|g. 295 

adxag o y’ eig ayogf)v xaXeaag jtoXrmeigova Xaov 

Tjvajy’ rjdxojicp Arjjirjxegi mova vrjov 

jroifjoai xai ( 3 a>|x 6 v em jrgodxovxi xoXwvcp. 

oi 8 e |xaX’ airj)’ em 0 ovxo xai exXoov adSrjaavxog, 

xedxov 8 ’ tog ejxexeXX’- 6 8 ’ deljexo 8 ai|iovog aiorj. 300 

adxag eirei xeXeoav xai egairjoav xajidxoio, 

pdv g’ l|A£v oixa 8 ’ exaaxog- axag ^av 0 f) Ari|ir|xr|g 

ev 0 a xa 0 e^o(ievr] (xaxdgov arid voa<|)iv ajxavxcov 

jiijive Jio 0 cp juvd 0 oooa | 3 a 0 rj^a)voio 0 uyaxgog. 
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For mortals she ordained a terrible and brutal year 305 

on the deeply fertile earth. The ground released 
no seed, for bright-crowned Demeter kept it buried. 

In vain the oxen dragged many curved plows down 
the furrows. In vain much white barley fell on the earth. 

She would have destroyed the whole mortal race 310 

by cruel famine and stolen the glorious honor of gifts 
and sacrifices from those having homes on Olympus, 
if Zeus had not seen and pondered their plight in his heart. 

First he roused golden-winged Iris to summon 

fair-tressed Demeter, so lovely in form. 315 

Zeus spoke and Iris obeying the dark-clouded 

son of Kronos, raced swiftly between heaven and earth. 

She came to the citadel of fragrant Eleusis 
and found in her temple dark-robed Demeter. 

Addressing her, she spoke winged words: 320 

“Demeter, Zeus, the father, with his unfailing knowledge 
bids you rejoin the tribes of immortal gods. 

Go and let Zeus’s word not remain unfulfilled.” 

Thus she implored, but Demeter’s heart was unmoved. 

Then the father sent in turn all the blessed immortals; 325 

one by one they kept coming and pleading 

and offered her many glorious gifts and whatever 

honors she might choose among the immortal gods. 

Yet not one could bend the mind and thought 

of the raging goddess, who harshly spurned their pleas. 330 

Never, she said, would she mount up to fragrant 
Olympus nor release the seed from the earth, 
until she saw with her eyes her own fair-faced child. 

When Zeus, heavy-thundering and mighty-voiced, 

heard this, he sent down the Slayer of Argos**** to Erebos 335 

with his golden staff to wheedle Hades with soft words 

and lead back holy Persephone from the misty gloom 

into the light to join the gods so that her mother 

might see her with her eyes and desist from anger. 

Hermes did not disobey. At once he left Olympus’s height 340 

and plunged swiftly into the depths of the earth. 

He met lord Hades inside his dwelling, 


**** Hermes 
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aivoxaxov 6’ eviauxov em /Gova jtovXupoxEiQav 

jiotr]g’ avGgtoicoig xai xuvxaxov, ou6e xi yaia 

ojteQn’ aviEi- xqijxxev yag £i)ax£<j>avog Ar)[xr|xr]Q. 

jioXX a be xa|XJt0X’ agoxga (xdxr]v poEg eiXxov ctgotioaig, 

jxoXXov be xqi Xexixov exiooiov e^uieoe Yaifl. 

xai vv xe xd|xxav oXeaoe yevoq (xeqojhdv avOgamtov 

Xi(iou vn’ agyaXer\q, yegawv t’ egiy.vbea xi[xr|v 

xai 01KHOJV f][i£gaEv ’OXvjxjtia 6a)uax’ Exovxag, 

eI |xr| Zs0g evotioev eco x’ £<j)Qdaoaxo 0u[xa). 

5 Iqiv 6e xqmtov xqvoojixeqov tbgoE xaXEaaai 
Armrixg’ f|iko(iov xoXuriQaxov fil&og exouaav. 
cog £4>a0’- f| 6 e Zt]vi xsXaivEcjjEi Kgoviam 
JIEL0EXO xai |xeoot)y 0 SifiSgajxEV dixa xoSeodiv. 

LXEXO 5e XXoXlE0QOV ’EXEUOlVOg 0X'OEOOT|g, 
exjqev 6’ ev VT](p Ar|j_ir|X£oa xuavoxEJtXov, 
xai (xiv <t>oovr|aaa’ enea nxegoevxa xooar)t)6a- 

Ar|(«ixEQ xalifii oe xaxr)o Z£0g at{>0ixa EiScbg 
£X0E(X£vai (XExa 4>0Xa 0£d)v aiEiYEVExacov. 
aXX’ i0i, |ir)iY axeXeaxov £|xov EJiog ex Aiog eoxcd. 

"Qg (|)dxo XiaaojxEVT]- xfjg 6’ oux £xexeL0exo 0u|xog. 
auxig EjtEixa (jiaxr)0) (xaxagag 0EO0g a’lEv Eovxag 
xavxag EJTixgoiaXXEv* 6(xoiPr)6ig 6e xiovxEg 
xixXr]axov xai JioXXa bibov neginaXXea bcbga, 
xi|xag 0’ ag xev IXoixo (xex’ a0avaxoioi 0eoioiv- 
aXX’ o0 xig jiEiaai Siivaxo 4>Q£vag o06e vor)(xa 
0D(ia) xwo|xevr)g, axEQEWg 6’ f|vaivexo (xi30ox>g. 
o0 (xev yag jxox’ s<t>aax£ 0XKo6£og 00X0 (xjioio 
jtgiv y’ ejuPr|aea0ai, ov Jiglv Y05 xagxov avr|aEiv, 
xgiv 1601 6())0aX(xoiaiv et|v Eucoxida xovqt|v. 

Auxcxq ejxei xo y’ dxoxiae PaQ0xxiOTOg E-upiioxa Zstig 
Elg ’’EoEpog jt£[xx|i£ xQvaoggajuv ApYEi-'t'Ovxryv, 
6<t>Q”Ai6riv (xaXaxoiai naoaic{)d(XEvog exeeooiv 
aYvr|v riEQOEijiovEiav and ^ocjiou f|EQOEVxog 
Eg cf)dog E^aYdYOi (XExa Saijxovag, ocjjga e (xr|xr|Q 
64>0aX(xoioiv L6o0aa [xsxaXXr|§£i£ xoXoio. 

'Egfxfjg 6’ o0x dm0r|a£v, oufjag 6’ 0x6 XE00£a Yait|g 
£OaU(X£VO>g XaXOQODOE XlXlbv E 60 g 00X0(1X010. 
xex(xe be xov ye avaxxa 66(xcov evxoo0ev Eovxa 
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reclining on a bed with his shy spouse, strongly reluctant 
through desire for her mother. [Still she, Demeter, 

was brooding on revenge for the deeds of the blessed gods]. 345 

The strong Slayer of Argos stood near and spoke: 

“Dark-haired Hades, ruler of the dead, Father Zeus 

bids me lead noble Persephone up from Erebos 

to join us, so that her mother might see her with her eyes 

and cease from anger and dread wrath against the gods. 350 

For she is devising a great scheme to destroy 

the helpless race of mortals born on earth, 

burying the seed beneath the ground and obliterating 

divine honors. Her anger is terrible, nor does she go 

among the gods but sits aloof in her fragrant temple, 355 

keeping to the rocky citadel of Eleusis.” 

Thus he spoke and Aidoneus, lord of the dead, smiled 
with his brows, nor disobeyed king Zeus’s commands. 

At once he urged thoughtful Persephone: 

“Go, Persephone, to the side of your dark-robed mother, 360 

keeping the spirit and temper in your breast benign. 

Do not be so sad and angry beyond the rest; 

in no way among immortals will I be an unsuitable spouse, 

myself a brother of father Zeus. And when you are there, 

you will have power over all that lives and moves, 365 

and you will possess the greatest honors among the gods. 

There will be punishment forevermore for those wrongdoers 
who fail to appease your power with sacrifices, 
performing proper rites and making due offerings.” 

Thus he spoke and thoughtful Persephone rejoiced. 370 

Eagerly she leapt up for joy. But he gave her to eat 
a honey-sweet pomegranate seed, stealthily passing it 
around her, lest she once more stay forever 
by the side of revered Demeter of the dark robe. 

Then Aidoneus commander-to-many yoked 375 

his divine horses before the golden chariot. 

She mounted the chariot and at her side the strong 

Slayer of Argos took the reins and whip in his hands 

and dashed from the halls. The horses flew eagerly; 

swiftly they completed the long journey; not sea nor 380 

river waters, not grassy glens nor mountain peaks 

slowed the speed of the immortal horses. 
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t][i£vov ev XexeeooL ovv aidoir) jiaQaxoixi 

jioXa’ aexa^o(ievri |ir]xg6c JioScp t r|6’ eji’ axXr|xa)v 

egyotg Getbv [laxagcov |ir|xia£XO PouXrjt 345 

ayxov 5’ Laxa^evog JtQoa£<j>T] xgaxug A 0 y£i<|> 6 vxr)g' 

'At6r) xuavoyalxa xaxa<j>0iH£voiaiv dvaoooiv 
Zfiijg [i£ Jiaxf]o fjvojy£v dyaur)v riEOOE^ovEiav 
E^ayayEiv ’EgePeva<|>i (i£xa o4>eag, 6<pga e ht)xt]q 
6<J>0aX[ioiaiv idouaa xoXou xai [iriviog aivrig 350 

a0avaxoig iratioEiEV- ejieI [leya ur)&£xai EQyov 
<|>0ioai 4)uX’ d(i£vr|vd xa|xaiy£V£cov dv0gd>jia)v 
ojieqh’ bub yrjg XQtuixouoa, xaxa<j)0iviJ0ouoa 6 e xi[idg 
dOavdxcov. f| 6’ alvov exei xdXov, oxi6e 0eoIoi 

(iLayExuL, aXX’ djtav£u0£ Oucodeog ev6o0l vx)oo 355 

fjoxai, ’EXfiuaivog xgavaov jrxoXieQoov Exouoa. 

"Qg <{>dxo- |iE[6r)OEv 6 e dva§ eveqcov AidtovEug 
6 (J>qijoi/v, oi)6’ dmOrjoE Aiog |3aaiWjog £<J>EX[ir)g. 

£aat)|i.ev<Dg 6’ exeXeuoe 6ai<j>Qovi ri£ooE<t>ovELr]- 

£QX eo riEgoE^cWr) itaga pirixega xvavojiEJtXov 360 

fjmov ev oxt]0£Ool p,Evog xai 0ufiov Exoooa, 

[iTjdE xt 5\)o0ij[iaiv£ Xir|v jteqicdoiov aXXoov. 
od xoi ev a0avaxoiaiv aEixrjg eoooji’ dxoLxr)g 
atixoxaoiyvr|xog jtaxgog Aiog- iv0a 6’ eovoa 

SEOJtoooEig Jiavxiov oicooa £coei xe xai eqjiei, 365 

xijiag 6 e axx|ar)o0a hex’ a0avaxoioi iieyiaxag, 

xcov 6’ aSixTjadvxajv xiaig EooExai %«!« jidvxa 

oi xev [it] 0uaiaiai xeov [lEvog IXaoxcovxai 

Edayecog SgdovxEg Evaiaifia dcbga xEXouvxEg. 

"Qg 4>dxo- yrj0r]a£v 6 e Ji£gi<|>gcov nEQOEcJrovEia, 370 

xagjtaX,i|icog 6 ’ dvogoua’ vjtd xagfiaxog- adxag 6 y’ atixag 
£oifjg xoxxov e6coxe <j)ay£lv |i£XiT)dea Xa 0 gr| 
d(ic})i I voj[ix|aag, iva |xf] [ievoi T]|iaia rcavxa 
avOi nag’ aidoir] At][I7]xeqi xuavojtEJiXip. 

ijuioug 6 e JiQOJtagoi0Ev into XQuaeoiaiv oxeo<{hv 375 

evxuev dSavaxoug 7ioXxKJT][idvx(i)0 Ai6a)VEi3g. 

f| 6’ oxecov ejiePt], Jiaga 6 e xgaxug AgyEuj)6vxT]g 

f|via xai [xaoxiya Xapaiv [i£xd xegai 4>iXr]Oi 

oetje 6iex [xeydgoTv- xtb 6’ odx axovxE jiexeo0tiv. 

^i[i«t>a 6 e [laxga x£Xeu0a Sirjvvoav, ovde Oakaoaa 380 

oo0’ \56 cdq ;toxa|id)v oox’ ayxsa JtoirjEvxa 
uijuov a0avdxa)v otjx’ dxoiEg eoxe0ov 6q[!T|v, 
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slicing the deep air as they flew above these places. 

He brought them to a halt where rich-crowned Demeter 

waited before the fragrant temple. With one look she darted 385 

like a maenad down a mountain shaded with woods. 

On her side Persephone, [seeing] her mother’s [radiant face], 

[left: chariot and horses,] and leapt down to run 
[and fall on her neck in passionate embrace]. 

[While holding her dear child in her arms], her [heart 390 

suddenly sensed a trick. Fearful, she] drew back 
from [her embrace and at once inquired:] 

“My child, tell me, you [did not taste] food [while below?] 

Speak out [and hide nothing, so we both may know.] 

[For if not], ascending [from miserable Hades], 395 

you will dwell with me and your father, the 
dark-clouded [son of Kronos], honored by all the gods. 

But if [you tasted food], returning beneath [the earth,] 

you will stay a third part of the seasons [each year], 

but two parts with myself and the other immortals. 400 

When the earth blooms in spring with all kinds 

of sweet flowers, then from the misty dark you will 

rise again, a great marvel to gods and mortal men. 

By what guile did the mighty Host-to-Many deceive you?” 

Then radiant Persephone replied to her in turn: 405 

“I will tell you the whole truth exactly. Mother. 

The Slayer of Argos came to bring fortunate news 

from my father, the son of Kronos, and the other gods 

and lead me from Erebos so that seeing me with your eyes 

you would desist from your anger and dread wrath 410 

at the gods. Then I leapt up for joy, but he stealthily 

put in my mouth a food honey-sweet, a pomegranate seed, 

and compelled me against my will and by force to taste it. 

For the rest—how seizing me by the shrewd plan of my father, 

Kronos’s son, he carried me off into the earth’s depths— 415 

I shall tell and elaborate all that you ask. 

We were all in the beautiful meadow— 

Lcukippc; Phaino; Elektra; and Ianthe; 

Melite; Iache; Rhodeia; and Kallirhoe; 

Melibosis; Tyche; and flower-faced Okyrhoe; 420 

Khryseis; Ianeira; Akaste; Admete; 

Rhodope; Plouto; and lovely Kalypso; 
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bXk' dneg adxacov PaOiiv f|EQa xe^ivov lovxeg. 
oxfjoE 8’ aycov 601 (uqvev eiiaxecpavog Ar](ir|xr|g 
vt^olo ngonagoi0e 0ud)8eog- r| 8e L8odaa 
rViS;’ f|m£ (xaivag ogog xaxa 8aaxiov iiXiy 
IIeqoecJiovt] 8 ’ exeg[co0ev enei i8ev oquaxa xaXa] 
(iqxgog efjg xax’ [ag’ rj y’ oxea ngotanodoa xai tnnoug] 
aXxo 0eei[v, Seigfj 8e oi e|i.neoev a(i<j)ixu0£iaa-] 
xfi 8e [<|hX.t|v exi nai8a efjg (iexa xegoiv exodari] 
aftijia bokov 0D(xog xiv’ oiaaxo, xgeaae 8’ ag’ aivcdg] 
na[u]o(t[evr| 4>iX6xr]xog, ac}>ag 8’ egeeivexo (idBo)-] 

Texvov (if| ga xi (iai o[ii yE Jiaooao veg 0 ev eouaa] 
| 3 gd)(xrig; E^ai 38 a, [(if) xed 0 \ iva ei8o(iev a(i<|>CD] 
cog (iev yag x’ aviodaa n[aga axvyegod Ai8ao] 
xai nag’ e(xol xai Jtaxgi xeXjaivecjiet Kgoviam] 
vaiexaoig navxeaai xexi(i[£vr] a0avaxoi]aiv. 
eI 8 e, jtxaaa ndXiv (ad y’) iodo’ dn[o xeddeoi yair)g] 
oixfjaeig cbgecov xgixaxov (xegfog elg evtaoxov,] 
xag 8e 8dco nag’ eqoi xe xai [aXXoig a 0 ava]xoioiv. 
onnoxe 8’ av0eai yai’ edd>8e[aiv] f|agivofiai] 
navxo8anoig 0aA.Xei, xox’ ano ^6cj>ou rjegdevxog 
adxig avei (ieya 0ad(ia 0£oig 0vr|xolg x’ avOgcdnoig. 
xai xivi a’ eijanaxtiae 8otao xgaxegfog no>nj8]Ey(uov; 

Tr)v 8’ ad ri£ga£<|)6vr| itegcxa^qg avxiov r\vba- 
xoiyag eyed xoi (ifjxeg egeai vruiegxea navxa- 
edxe (xoi ayyeXog f|X0’ egiodviog Agyeicjjovxrig 
nag naxegog Kgovi8ao xai aXkoyv odgavicdvwv 
eX0eiv eE, ’Egepeug, iva |i’ 6(p0aX(ioioiv i5odoa 
X.r|^aig a0avaxoiai x^- ov nai (xiyviog alvfjg, 
adxag eycbv dvogouo’ dno xdgiiaxog, adxag 6 Xa0gr| 
E(ipaX.e (ioi goifjg xoxxov, (leXirjSe’ eStoSrjv, 
axo voax bk pir] (ie ngoaryvayxaaae naoaa0ai. 
cog 8e (i’ avagnaijag KgoviSeco nuxivqv 8cd (ifjxiv 
a>Xexo naxgog Ejxoio <|>ega)v dno xedOea yair^g 
E^EgEco xai navxa Sii^ojiai cbg egEEivEig. 
r|(iEig (lev (ia>,a naaai av’ iqegxov Xeijidiva, 

Aeuxinnr] Waived xe xai ’Hi.exxgr| xai ’Iav 0 r) 
xai MeX.ixr] ’Idxt] xe 'PoSeia xe Ka/./agor| xe 
Mr]>.6poaig xe Tdxx| xe xai ’Qxogoq xaXoxcbnig 
Xguar)ig x’ ’Iaveiga x’ Axaaxr| x’ A8(ir|xr| xe 
xai To8onr] nXoaxd) xe xai ’(.(legoeaoa KaX.inJ»cb 
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Styx; Ourania; and fair Galaxaura; Pallas, 
rouser of battles; and Artemis, sender of arrows— 

playing and picking lovely flowers with our hands, 425 

soft crocus mixed with irises and hyacinth, 
rosebuds and lilies, a marvel to see, and the 
narcissus that wide earth bore like a crocus. 

As I joyously plucked it, the ground gaped from beneath, 

and the mighty lord, Host-to-Many, rose from it 430 

and carried me off beneath the earth in his golden chariot 

much against my will. And I cried out at the top of my voice. 

I speak the whole truth, though I grieve to tell it.” 

Then all day long, their minds at one, they soothed 

each other’s heart and soul in many ways, 435 

embracing fondly, and their spirits abandoned grief, 

as they gave and received joy between them. 

Hekate of the delicate veil drew near them 
and often caressed the daughter of holy Demeter; 

from that time this lady served her as chief attendant. 440 

To them Zeus, heavy-thundering and mighty-voiced, 

sent as mediator fair-tressed Rheia to summon 

dark-robed Demeter to the tribes of gods; he promised 

to give her what honors she might choose among the gods. 

He agreed his daughter would spend one-third 445 

of the revolving year in the misty dark and two-thirds 
with her mother and the other immortals. 

So he spoke and the goddess did not disobey his commands. 

She darted swiftly down the peaks of Olympus 

and arrived where the Rarian plain, once life-giving 450 

udder of earth, now giving no life at all, stretched idle 

and utterly leafless. For the white barley was hidden 

by the designs of lovely-ankled Demeter. Yet as spring came on, 

the fields would soon ripple with long ears of grain; 

and the rich furrows would grow heavy on the ground 455 

with grain to be tied with bands into sheaves. 

There she first alighted from the barren air. 

Mother and daughter were glad to see each other 
and rejoiced at heart. Rheia of the delicate veil then said: 

“Come, child, Zeus, heavy-thundering and mighty-voiced, 460 

summons you to rejoin the tribes of the gods; 

he has offered to give what honors you choose among them. 



HOMERIC HYMN TO DEMETER 25 

xod 2 ti>5 Oi>gavir| xe raXa^adgti x’ EDaxeivf) 

IlaXXag x’ eygenaxii xai ’AgxEHig Loy eaiga 

jiai^ojxev f| 6 ’ av0ea Sqejxohev yeigeoa’ eooevxa, 425 

Hiy8a xqoxov x’ ayavov xai ayaXXtSag r|6’ iidxiv0ov 

xai gobeaq xaXvxag xai Xfitgia, 8ati|ia i8ea0ai, 

vagxioaov 0’ ov i(j)Do’ cog tieq xqoxov exigeia x0tbv. 

aiixag eycb 8Q£itOHX)v jieq'i xaguaxi, yala 8’ eveq0e 

XtoQrioEv, xf) 6 ’ ex0oq’ ava^ xgaxEQog jioXu8eyho>v. 430 

(3fj 8 e ((jEQtov find yaiav ev agnaoL xodoelolol 

jioXX’ d£xa^o(X£vr]v, eporjaa 6’ ag’ og0ia (jxovf). 

xaoxa xoi axvii[i£VT] jieq aXr|0£a ixavx’ ayogeva). 

"Qg xoxe (xev jxgojxav fjpiag o^otpgova 0o(xov Exoooai 
jtoXXa (xaX’ aXXr|Xcov xga8iryv xai 8u|x6v iaivov 435 

d^4)aya7taC,6(X£vai, axetov 6’ ajiEJtaijExo 0o^i6g. 
yr|0oot)vag 8e 8exovxo nag’ aXXrjXuiv e8i8[ov xe.] 
xfjaiv 8’ Eyyd0EV f|X0’ 'Exaxr) XuiaQoxgr)8Efivog, 
noXXa 8’ ag’ dn4>ayajir]aE xogrjv Ar)^ir|X£gog ayvfjg- 
ex xod oi JtgojtoXog xai 6jiaov ejiXex’ avaaaa. 440 

xaig 8e jifxdyyEXov t|xe pagdxxiutog Eogdoita Zsiig 
'PEir]v r|iko|xov Ar||xr|x£ga xuavo.TEJiXov 
a^Ep.Evai g,Exa c()dXa 0E<bv, 8jxe8exxo 8e xi|xdg 
8cooe(xev, ag xev eXoixo hex’ a0avdxoioi 0eoIoi- 

VEljOE 8 e oi XOl3gr]V EXEOg JIEgiXEXXoHEVOlO 445 

xx]v xgixaxr)v |xev jioigav vno £ 6 «t>ov x|EQOEvxa, 
xag 8e 8ijco Jiaga H 0 xgi xai aXXoig d0avaxoiaiv. 
d»g e 4 >ax’, oi> 8 ’ dju0x|ae 0Ea Aiog ayyeXidcDv. 

£oou(xevojg 8’ fji^E xax’ OuXijhjxoio xagf|vwv, 

Eig 8’ aga Tagiov i|e, 4>EQ£afkov ox>0ag agougr)g 450 

xo Ttgiv, axag xoxe y’ od xi cj)egEopiov, aXXa ext^Xov 

EiaxrjxEi 7tavd(()t)XXov- exeo0e 6’ aga xgi Xedxov 

HX|8£ai Arjuiltgog xaXXio<])dgov aiixag EJiEixa 

HeXXev d(j>ag xavaoiai xonnoEiv daxaxvEooiv 

f|gog aE^OHEvoio, jtEStp 8 ’ aga moveg oynoi 455 

PgiaE|XEV doxaxoojv, xa 8’ ev eXAeSovoioi 8E8Eo0ai. 

ev0’ ejtePt) ngamaxov ait’ al0Egog axgoyexoio- 

aajtaaiaig 8’ iSov dXXr|Xag, xExdgTjvxo 6 e 0D|xa). 

xr|v 8’ o)8e JtgooEEiJtE 'Petj XuiaQoxgr)6EHVog- 

Afidgo XEXog, xaXEEi oe Pagiixxujxog Eogdojta Zsiig 460 

£X0£H£vai H-Exa <j>oXa 0 eo)v, iijteSexxo 8e xi^idg 
[8 ojo£(xev, ag xev eXoio] hex’ a0avaxoioi 0Eoiai. 
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He agreed that his daughter would spend one-third 

of the revolving year in the misty dark, and two-thirds 

with her mother and the other immortals. 465 

He guaranteed it would be so with a nod of his head. 

So come, my child, obey me; do not rage overmuch 
and forever at the dark-clouded son of Kronos. 

Now make the grain grow fertile for humankind.” 

So Rheia spoke, and rich-crowned Demeter did not disobey. 470 

At once she sent forth fruit from the fertile fields 

and the whole wide earth burgeoned with leaves 

and flowers. She went to the kings who administer law, 

Triptolemos and Diokles, driver of horses, mighty 

Eumolpos and Keleos, leader of the people, and revealed 475 

the conduct of her rites and taught her Mysteries to all of them, 
holy rites that are not to be transgressed, nor pried into, 478 

nor divulged. For a great awe of the gods stops the voice. 

Blessed is the mortal on earth who has seen these rites, 480 

but the uninitiatc who has no share in them never 
has the same lot once dead in the dreary darkness. 

When the great goddess had founded all her rites, 

the goddesses left for Olympus and the assembly of the other gods. 

There they dwell by Zeus dclighting-in-thundcr, inspiring 485 

awe and reverence. Highly blessed is the mortal 
on earth whom they graciously favor with love. 

For soon they will send to the hearth of his great house 
Ploutos, the god giving abundance to mortals. 

But come, you goddesses, dwelling in the town of 490 

fragrant Eleusis, and seagirt Paros, and rocky Antron, 
revered Deo, mighty giver of seasons and glorious gifts, 
you and your very fair daughter Persephone, 
for my song grant gladly a living that warms the heart. 

And I shall remember you and a new song as well. 


495 
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[vetioe 8 e ooi xoij grjv exeog nJegiteX^onevoio 
[xr)v xgixdxr|v |j,ev |ioIgav tuto £o<j)Ov r|]eg 6 evxa, 

[xag be bvw Jiagd aoi xe xai aXXoig] aBavaxoiaiv. 

]ea 0 ai- eqj 6 ’ erceveuae xagr]xi,. 

[aM.’ I 0 i xexvov] e|xov xai JteiOeo, (xr^Se xi Xit]v 
df^ri/eg (iev]eai/ve xetauvecjiei Kgoviam- 
a[uj>a 8 e xajgjrov de^e 4>egeaPiov dvOodmoiaiv. 

"Q[g ecf>ax\ oii] 6 ’ am 0 T]aev eBoxe^avog Arjuiyrrig, 
alipa be xagrcov avr]xev agougacov egiPtbXcov. 
jraaa 6 e <|>uXAoiaiv xe xai av0eaiv eigeia x0(bv 
ePgia’- f| 6 e xioioa 0e|iiaxojt6/.oig paaiAetiai 
6 [el^e,] TgutxoXe|xq) xe AioxXei xe JtXr]|LJUitp, 
Eiijio^Jtoi) xe pit] KeXecp 0’ r|Yr)xogi /.awv, 
6 gr)o^ioo 0 vr)v 0 ’ iegdiv xai ejte<J>ga5ev 6 gyi,a jiaai, 
oejxva, xa y’ oi3 juog eoxt Jiage^[i^]ev oi)[xe] Jtu0ea0ai, 
oix’ axeeiv- (xeya yag xi 0ed>v aepag ioxavei ai>5r|V. 
oXpiog 65 xa 6 ’ orcoojtev ejux 0 ovia>v av 0 gamtov- 
og 6 ’ axeX.r)g tegojv, 65 x’ amxogog, od jio 0 ’ 6 (ioia)v 
alaav exei <f> 0 ijiev 6 g iteg imo £ 6 <t>q) eiigaievxi. 

Aiixdg ejtei Sr| Jtav0’ i)jie0r|xaxo 5ia Beatuv, 

Pav g’ i[xev OuXuiutov be 0ecbv |xe0’ Ofiriyugiv aXk(ox. 
ev0a 6 e vaiexaouoi jtagai Aii xegmxegavvq) 
aefivai x’ aidolai xe- giy’ oXpiog ov xiv’ exeivai 
jtgoc|)govea)g <t>to.ayvxai emxOoviojv av 0 gdma>v- 
ali|)a 8 e oi jcejurooacv ec()eaxiov eg (xeya 5d)|ia 
nXoOxov, og avOgamoig a<f>evog 0 vr)xoiai 5i6a>aiv. 

’AXX’ ay’ ’EXeuaivog ©uoeaorjg 8 fj[iov exouaai 
xai FLagov an 4 >igiJXTyv ’Avxgcova xe Jiexgr|evxa, 
jcoxvia ayX.a 68 a)g’ cbgr]4>6gE Arjot avaoaa 
aiixr) xai xoigr) jiegixaXXr)g negaecj> 6 veia 
jtgocjjgoveg avx’ q) 8 fjg pioxov 0 x)jxr]ge’ ojtal;eiv. 
aiixag eyd) xai aeio xai akhr\c, (xvrjoon’ aoi 8 fjg. 



